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Montageanleitung
Fitting instructions
Instructions de montage
Instrucciones de montaje
Istruzioni per il montaggio
Montagehandleiding
Monteringsanvisning
Instruções de montagem
Instrukcja montażu
Montážní návod
取付説明書
装配手册
Инструкция по монтажу
Asennusohje
Änderungen des Liefer-
umfanges vorbehalten.
Changes to items supplied is 
reserved.
Sous réserve de modifications 
du contenu de la livraison
Queda reservado el derecho 
a realizar modificaciones en el 
volumen de suministro.
Ci riserviamo il diritto di modifica-
re il volume di fornitura.
Wijzigingen van de leveringsom-
vang voorbehouden.
Vi förbehåller oss rätten att göra 
ändringar i leveransomfattnin-
gen.
Reservado o direito a alterações 
do material fornecido.
Zastrzegamy sobie prawo zmian 
zakresu dostawy.
Změny r  ozsahu dodávky 
vyhrazeny.

仕様および内容は予告なく変更
する場合があります。
供货范围可能发生改变。

Возможны изменения в 
комплекте поставки.

Pidätämme oikeuden tehdä muutok-
sia tuotteen toimituslaajuuteen.
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Lieber Kunde,
wir freuen uns, dass Sie sich für ein 
VW Original Zubehörteil entschieden 
haben.

Zu dieser Anleitung
Diese Anleitung enthält wichtige 
Informationen, Ratschläge, 
Anweisungen und WARNHINWEISE 
zur Montage und Benutzung 
des Fahrrad-Heckträgers an 
Ihrem Fahrzeug, die unbedingt 
eingehalten werden müssen. Bitte 
lesen und beachten Sie auch 
die in dieser Anleitung und dem 
Fahrzeughandbuch enthaltenen 
Informationen und Warnhinweise 
hinsichtlich sachgemäßer Montage 
und Gebrauch des Fahrrad-
Heckträgers.

 WARNUNG
Texte mit diesem Symbol 
weisen auf Unfall- und 
Verletzungsgefahren hin.

 Hinweis
Texte mit diesem Symbol enthalten  
Hinweise, wie Sie mögliche Schäden  
an Ihrem Fahrzeug verhindern  
können.

 Umwelthinweis
Texte mit diesem Symbol enthalten 
Hinweise zum Umweltschutz. 

Dear Customer,
We thank you for choosing this 
Volkswagen Genuine Accessory.

About these Instructions
This booklet contains important 
information, tips, instructions and 
WARNINGS about installing and 
using the rear bicycle carrier on your 
vehicle and they must be adhered 
to at all times. Please read and 
observe the information and warnings 
contained in this booklet and the 
vehicle handbook regarding proper 
installation and use of the rear bicycle 
carrier.

 WARNING
Texts with this symbol contains 
important information on safety 
and how to reduce the risk of 
personal injury or death.

 Note
Texts with this symbol draws your 
attention to possible sources of 
damage to your vehicle.

 Environmental information
Texts with this symbol contains 
information about the environment 
and how you can help to protect it.

Caro cliente,
siamo lieti che Lei abbia deciso di 
acquistare un accessorio originale VW.

Informazioni su queste 
istruzioni
Le presenti istruzioni comprendono 
informazioni, consigli, indicazioni e 
AVVERTIMENTI importanti relativi al 
montaggio e all’uso del portabiciclette 
posteriore sul Suo veicolo che 
dovranno essere assolutamente 
rispettati. Si prega di leggere anche 
le informazioni riportate in queste 
istruzioni e nel manuale del veicolo, 
così come gli avvertimenti riguardanti 
il montaggio e l’uso appropriati del 
portabiciclette posteriore.

  AVVERTIMENTO
I testi contraddistinti da questo 
simbolo indicano pericolo di 
infortunio e rischio di ferirsi.

 
 Avvertenza

I testi contraddistinti da questo 
simbolo contengono indicazioni per 
evitare possibili danni al veicolo.

  Avvertenza sulla tutela 
       dell’ambiente
I testi preceduti da questo simbolo 
contengono informazioni sulla tutela 
dell'ambiente.

Geachte klant,
Het doet ons genoegen dat u 
hebt gekozen voor een origineel 
accessoire van VW.

Over deze handleiding
Deze handleiding bevat belangrijke 
informatie, adviezen, aanwijzingen en 
WAARSCHUWINGEN met betrekking 
tot de montage en het gebruik van 
de fietsendrager voor achterop op 
uw wagen, deze moeten beslist in 
acht worden genomen. Lees tevens 
de informatie en waarschuwingen in 
deze handleiding en in het handboek 
van de wagen met betrekking tot 
de juiste montage en het juiste 
gebruik van de fietsendrager voor 
achterop en neem deze informatie en 
waarschuwingen in acht.

 WAARSCHUWING
Teksten met dit symbool wijzen 
op gevaren voor ongevallen en 
letsel.

 Aanwijzing
Teksten met dit symbool bevatten 
aanwijzingen hoe u mogelijke 
beschadigingen aan uw wagen kunt 
voorkomen.

 Milieu-aanwijzing
Teksten met dit symbool bevatten 
aanwijzingen over milieubescherming.

Cher client,
Nous sommes heureux que 
vous ayez choisi un accessoire 
Volkswagen d’origine.

A propos de cette notice
La présente notice contient des 
informations importantes, des 
conseils, des instructions et des 
AVERTISSEMENTS qui doivent être 
impérativement respectées pour le 
montage et l’utilisation du porte-vélos 
arrière sur votre véhicule. Lisez et 
respectez également les informations 
et remarques de la présente notice et 
du manuel du véhicule, relatives au 
montage et à l’utilisation correctes du 
porte-vélos arrière.

 ATTENTION
Les textes accompagnés de ce 
symbole vous informent des 
risques d'accidents et blessures.

 Remarque
Les textes accompagnés de ce 
symbole vous informent comment 
éviter des dommages éventuels sur 
votre véhicule.

 Ecologie
Les textes suivis de ce symbole 
comportent des remarques 
concernant l'environnement.

E
Estimado/a cliente: 
Nos complace que haya decidido 
adquirir un accesorio original de VW.

Sobre este manual
Este manual contiene información 
importante, consejos, instrucciones 
y ADVERTENCIAS sobre el montaje 
y el uso del portabicicletas de 
portón trasero en su vehículo que 
deben respetarse obligatoriamente. 
Lea también y tenga en cuenta 
la información y las advertencias 
contenidas en estas instrucciones 
y en el manual del vehículo con 
respecto a la instalación y utilización 
correctas del portabicicletas de 
portón trasero.

 ADVERTENCIA
Los textos que incluyen este 
símbolo indican riesgo de 
lesiones o accidente.

 
 Nota

Los textos con este símbolo 
contienen indicaciones sobre cómo 
evitar posibles daños en su vehículo.

  Nota relativa al medio 
ambiente

Los textos marcados con este 
símbolo contienen notas relativas al 
medio ambiente.
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Contenu de la livraison

Pos. Désignation Nombre
  1 Profi lé de recouvrement 4
  2 Rail de fi xation, supérieur 1
  3 Rail de fi xation, inférieur 1
  4 Etrier de retenue, supérieur 1
  5 Support 2evélo 1
  6 Support 1evélo 1
  7 Clip de retenue 2
  8 Cadre du porte-vélos 1
  9 Porte-rails avec rails pour les 

roues
1

10 Vis 2
11 Ecrou à quatre pans 2
12 Vis, six pans creux 2
13 Vis, tête bombée 2
14 Sangle d’arrimage 1
15 Clip de retenue 2
16 Ecrou 4
17 Rondelle 2
18 Capuchon de protection 2
19 Rondelle d'écartement 4
20 Bouchon 8
21 Film de protection 4
22 Capuchon de protection 2

* non compris dans la livraison : Primer et colle. Utili-
ser le primer et la colle conformément au manuel de 
réparation actuel du 
véhicule => ELSA ; groupe de rép. 75.

EE
Volumen de suministro

Pos. Denominación Unidades
  1 Perfi l de recubrimiento 4
  2 Riel de fi jación, parte superior 1
  3 Riel de fi jación, parte inferior 1
  4 Estribo de sujeción, 

parte superior
1

  5 Soporte 2.ªbicicleta 1
  6 Soporte 1.ªbicicleta 1
  7 Clip de sujeción 2
  8 Bastidor del portabicicletas 1
  9 Soporte para rieles para rueda 

con rieles para rueda
1

10 Tornillo 2
11 Tuerca cuadrada 2
12 Tornillo, hexágono interior 2
13 Tornillo, alomado 2
14 Correa tensora 1
15 Clip de sujeción 2
16 Tuerca 4
17 Arandela 2
18 Protector 2
19 Arandela distanciadora 4
20 Tapón de cierre 8
21 Lámina protectora 4
22 Tapa-cubierta 2

*No incluido en el volumen de suministro:imprimación 
y adhesivo. Utilice la imprimación y el adhesivo 
según el manual de reparaciones del vehículo vi-
gente => ELSA; grupo de reparación 75.
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Consignes de sécurité générales
Cher client, 
Nous sommes heureux que vous ayez choisi un porte-vélos arrière 
de Volkswagen Zubehör (Volkswagen Accessoires). Les travaux et 
les consignes de sécurité fi gurant dans cette notice de montage et 
d'emploi doivent être respectés impérativement. Nous déclinons toute 
responsabilité pour les dommages résultant de leur non-respect. Nous 
conseillons de faire le montage à l'aide d'une autre personne.

 ATTENTION
Avant de commencer le montage, nous vous prions de bien vouloir 
lire attentivement ces instructions de montage et de service. En cas 
de non-respect de ces instructions, vous mettez votre sécurité et la 
sécurité d'autres personnes en danger.
Volkswagen Zubehör (Volkswagen Accessoires) recommande de 
confi er la pose à un atelier spécialisé. Suite à des mesures de 
remodelage, les travaux à eff ectuer décrits dans la présente notice 
de montage peuvent varier, le cas échéant. Utiliser toujours pour 
cette raison le manuel de réparation du véhicule => ELSA ; groupe 
de rép. 75 et procéder au montage avec la présente notice de 
montage.

Le vantail ne doit être ouverte que de quelques centimètres tant 
que le porte-vélos arrière n’est pas encore fermement vissé. Ceci 
pourrait sinon endommager le véhicule.

Le porte-vélos arrière est exclusivement réservé au transport 
de vélos. Seuls des vélos pesant respectivement 17,5 kg au 
maximum peuvent être transportés sur le porte-vélos.Il est interdit 
de transporter plus de deux vélos. Le porte-vélos ne doit pas être 
utilisé sur les chemins tout terrain ou accidentés.

Ne dépassez jamais la charge admissible du porte-vélos arrière 
et le poids total admissible de votre véhicule (voir carnet de bord/
notice d’utilisation du véhicule). Détermination de la charge 
existante
 Poids du porte-vélos arrière       (10,5 kg)
            +  Poids des vélos                    (max. 35 kg)
            =  Charge existante              (max. 45,5 kg)
 
Fixer les vélos si possible uniformément et avec un centre de 
gravité bas sur le porte-vélos et les bloquer avec le support sur le 
cadre de vélo et les sangles aux roues avant et arrière pour les 
empêcher de tomber. Bloquer les vélos sur le porte-vélos pour les 
empêcher de se déplacer et de basculer.
Monter les vélos lourds près du véhicule et les vélos légers (p.ex. 
vélos d'enfants) à l'arrière du porte-vélos. Avant le chargement, 
enlever les sièges d'enfants, les pièces non fi xées, p.ex. les bidons, 
les sacoches etc. Ne pas recouvrir les vélos par des bâches ou des 
revêtements de protection ou similaires. Une charge lourde dans le 
coff re à bagages doit être arrimée le plus en avant possible dans le 
véhicule pour prévenir une charge excessive à l'arrière.

Pour le transport des vélos, signaler séparément les roues 
faisant saillie latéralement. Pour les déplacements nocturnes, les 
catadioptres et/ou les réfl ecteurs des roues doivent être recouverts, 
afi n d'éviter une image déformée de l'éclairage arrière du véhicule 
et pour que les autres usagers de la route ne soient pas gênés ni 
induits en erreur.

Le conducteur du véhicule est responsable que son champ de 
vision et son ouïe ne soient pas gênés par son chargement ou l'état 
du véhicule. Il doit veiller à la sécurité du véhicule et à la fi xation 
réglementaire du chargement. La sécurité du véhicule sur route ne 
doit pas être entravée par le chargement.

Avant chaque voyage et après tout trajet de longue durée, contrôler 
le porte-vélos et en vérifi er le serrage correct ; resserrer, le cas 
échéant, les sangles et les assemblages vissés. Contrôler à 
nouveau la stabilité de position à intervalles adéquats.

Sur une route mauvaise, contrôler les raccords à vis et les fi xations 
du porte-vélos et des vélos à intervalles plus rapprochés. 
En cas de non-respect de ces prescriptions, le porte-vélos et/ou 
les vélos peuvent se détacher et vous blesser, vous ou d'autres 
personnes et/ou provoquer des dégâts.

Ne pas utiliser de lubrifi ant sur les raccords à vis. Les raccords 
à vis peuvent se relâcher d'eux-mêmes et le porte-vélos et les 
vélos et/ou le vélo peuvent se détacher et vous blesser ou d'autres 
personnes et/ou provoquer des dégâts.

Suivant la réglementation STVZO, le propriétaire et/ou le 
conducteur du véhicule sont responsables de l'état et de la fi xation 
du porte-vélos arrière. Vérifi ez régulièrement l'état de la fi xation 
et/ou les sangles de serrage du porte-vélos arrière. Les éléments 
endommagés ou altérés par les intempéries ne doivent plus être 
utilisés et doivent être remplacés.

Le comportement routier du véhicule, son freinage et sa sensibilité 
au vent latéral changent. La vitesse maximale de 130 km/h ne doit 
pas être dépassée.

Confi er les réparations ou le changement des pièces à un atelier 
spécialisé. Seules les pièces d'origine en vente chez votre 
revendeur spécialisé peuvent être utilisées.

Pendant le trajet, le conducteur doit jeter un coup d’œil dans 
le rétroviseur pour vérifi er que le porte-vélos et les vélos ne se 
déplacent/disloquent pas. En cas de modifi cations du report de 
charge, roulez à vitesse réduite jusqu’à la prochaine possibilité de 
stationnement et resserrez les raccords à vis et les fi xations du 
porte-vélos et/ou des vélos.

Le numéro d'immatriculation et les feux arrière ne doivent pas être 
recouverts par le porte-vélos arrière et son chargement.

 Remarque
Rabattre le porte-vélos avant d'utiliser des installations de lavage de 
voitures.

 Remarque
Tenir compte de la largeur et de la hauteur modifi ées du véhicule lors 
du démarrage et pendant le trajet.

 Remarque
A titre préventif, faites vérifi er tous les ans si les amortisseurs du 
véhicule ne compromettent pas la sécurité routière.

 Pour les trajets avec un porte-vélos arrière vide, fi xer le cadre du 
porte-vélos en position relevée, et démonter les supports des vélos.

 Respectez les prescriptions légales respectives pour l'utilisation 
de porte-vélos dans d'autres pays.

 Ecologie
La résistance aérodynamique accrue augmente la consommation de 
carburant de votre véhicule, et fait du bruit en plus.

Conseils d'entretien :
Le porte-vélos arrière doit toujours être nettoyé, tout particulièrement 
en hiver vous devriez éliminer régulièrement la saleté et le sel.
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GBGB
 -   Volkswagen Genuine Accessories accepts 

no liability for non-compliance with these 
assembly instructions.

      -   Have repairs performed by an authorised 
Volkswagen dealer or qualified workshop that 
uses genuine replacement parts.

 Environmental information
Fold rear bicycle carrier together and secure to 
reduce air resistance and noise when not in use.

DD
 -  VW Zubehör übernimmt keine Verantwortung 

bei Nichtbeachtung dieser Montageanleitung.
-  Lassen Sie Reparaturen immer von einem 

Volkswagen Fachbetrieb oder einer 
qualifizierten Werkstatt durchführen, die 
Original-Ersatzteile verwenden.

 Umwelthinweis
Um den Luftwiederstand und die Geräuschbildung 
bei Nichtbenutzung zu reduzieren, den Fahrrad-
Heckträger zusammenklappen und befestigen.

FF
 -  VW Zubehör (Volkswagen Accessoires) 

n'assume aucune responsabilité en cas de 
non-respect de cette notice de montage.

      -  Confiez toujours les réparations à un atelier 
spécialisé Volkswagen ou à un autre atelier 
qualifié utilisant des pièces de rechange 
d’origine.

 Ecologie
Pour réduire la résistance aérodynamique et les 
bruits quand il n’est pas utilisé, relever le porte-vélos 
arrière et le fixer.

EE
 -  VW Zubehör (Acessórios Volkswagen) no 

asume ninguna responsabilidad si no se 
respetan las indicaciones de este Manual de 
montaje.

      -  Encargue siempre las reparaciones a un 
taller especializado Volkswagen o a un taller 
cualificado que utilice recambios originales.

 Nota relativa al medio ambiente
Para reducir la resistencia al aire y el ruido cuando 
no se utiliza, pliegue y fije el portabicicletas de 
portón trasero.

II
 -  VW Zubehör (Volkswagen Accessories) non 

risponde in caso di inosservanza delle presenti 
istruzioni per il montaggio.

      -  Per riparazioni rivolgetevi sempre ad un'officina 
specializzata Volkswagen o ad un’officina 
qualificata che utilizzano pezzi di ricambio 
originali.

 Avvertenza sulla tutela dell’ambiente
Per ridurre la resistenza dell'aria e la rumorosità 
piegare e fissare il portabiciclette posteriore, quando 
non lo si usa.
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Montage du porte-vélos arrière
Figure 1

1. Nettoyer largement les surfaces de collage 1 et 2 
conformément au manuel de réparation.

 Remarque
Les surfaces d’appui doivent être  sèches, exemptes de pous-
sière et de graisse.

2. Traiter la sa surface de collage supérieure avec du primer 
conformément au manuel et respectant les mesures 
indiquées :
a =   60 mm
b =   43 mm
c = 270 mm
d =   50 mm

 Remarque
VW-Zubehör (Volkswagen Accessoires) recommande de recou-
vrir de ruban adhésif le pourtour des surfaces de collage avant 
l’application du primer afin de protéger la peinture. Laisser dur-
cir le primer conformément aux instructions du fabricant.

Figure 2

1. Poser des fi lms de protection, comme illustré, sur le vantail 
de droite.

Figure 3

1. Visser les griff es de retenue -2- et -3- du rail de fi xation 
supérieur -1- (fl èches A et  B).

2. Appliquer deux cordons de colle, comme illustré, à l’arrière 
du rail de fi xation -1.

 Remarque
Appliquer la colle de manière à ne pas coller les films de protection 
sur le vantail.
Respecter les consignes de mise en œuvre de la colle !

Figure 4

1. Accrocher le rail de fi xation supérieur -1- (fl èches).

2. Mettre le rail de fi xation supérieur -1- complètement en 
contact.Veiller ce faisant à ce que les griff es de retenue 
enserrent bien le vantail.

3. Appuyer uniformément sur le rail de fi xation supérieure -1- 
jusqu’à ce qu’il soit complètement en contact.

4. Serrer progressivement et alternativement les deux griff es 
de retenue -3- (fl èche A).Couple de serrage : 6 Nm

 Remarque
Après le vissage, veiller à ce que le rail ne ressorte pas à droite 
ou à gauche du vantail ou ne se déplace pas vers le haut.

5. Laisser durcir la colle conformément aux instructions du 
fabricant.

 Remarque
Ne pas poursuivre le montage tant que la colle n’est pas durcie !

c
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Figure 5

Visser l’étrier de retenue supérieur -1- sur le cadre de porte-
vélos -2- avec les vis -3-, les pièces d’écartement -5- et -6-, 
ainsi que les vis papillon -4-.

Figure 6

1. Visser les griff es de retenue -2- et -5- du rail de fi xation 
inférieur -1- (fl èches A et  B).

2. Centrer les supports -3-, comme illustré, et les visser 
légèrement.

3. Poser les capuchons -4-.

Figure 7

1. Visser légèrement le rail de fi xation -1- sur le cadre de 
porte-vélos -2- avec les -3-, les rondelles -4- et les écrous 
-5-.

Figure 8

1. Poser les écrous quatre pans -2- avec les vis -3- dans le rail 
de fi xation supérieur -1- et positionner comme illustré.
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Figure 9

1. Accrocher le cadre de porte-vélos -1- dans le rail de fi xation 
supérieur -2- (fl èche C).

2. Accrocher le rail de fi xation inférieur -3- dans la porte avec 
les griff es de retenue (fl èches A et B).

Figure 10

1. Mettre le rail de fi xation inférieur -1- complètement en 
contact et l’aligner de manière à ce qu’il ne ressorte pas à 
gauche ou à droite du vantail.Veiller ce faisant à ce que les 
griff es de retenue enserrent bien le vantail.

Figure 11

1. Marquer le bord supérieur et inférieur du rail de fi xation 
inférieur sur le vantail avec des moyens appropriés.

2. Marquer la position de vissage des supports avec des 
moyens appropriés.

Figure 12

1. Dépose du cadre de porte-vélos du véhicule.

2. Démonter à nouveau le rail de fi xation inférieur du cadre de 
porte-vélos (cf. fi g. 6 et 7).

3. Aligner, comme illustré, les supports -2- et -3- sur les 
repères et les visser. Couple de serrage : 6 Nm

C

A
B

1
1

2

3

2

9

1 1

10

11

32

1

12



Distributed by Volkswagen Zubehör GmbH   Printed in Germany by Volkswagen Zubehör GmbH                       -47-

FF

Figure 13

1. Visser fermement le rail de fi xation -1- sur le cadre de porte-
vélos -2- avec les vis -3-, les rondelles -4- et les écrous -5-.
Couple de serrage : 6 Nm

2. Poser les capuchons de protection -6-.

Figure 14

1. Traiter la surface de collage inférieure -1- avec le primer, 
en respectant les repères (cf. fig. 11) et les mesures 
indiquées :
a = 60 mm
b = 36 mm

 Remarque
VW-Zubehör (Volkswagen Accessoires) recommande de recou-
vrir de ruban adhésif le pourtour des surfaces de collage avant 
l’application du primer afin de protéger la peinture.Laisser durcir 
le primer conformément aux instructions du fabricant.

Figure 15

1. Appliquer deux cordons de colle, comme illustré, à l’arrière 
du rail de fi xation inférieur -1.

 Remarque
Appliquer la colle de manière à ne pas coller les films de protection 
sur le vantail. 
Respecter les consignes de mise en œuvre de la colle !

Figure 16

1. Accrocher le cadre de porte-vélos -1- dans le rail de fi xation 
supérieur -2- (fl èche C).

2. Accrocher le rail de fi xation intérieur -3- avec les griff es de 
retenue (fl èches A et B) et l’aligner avant de le presser.
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Figure 17

1. Visser fermement la fi xation supérieure du cadre de porte-
vélos (fl èche A).Couple de serrage : 6 Nm

2. Visser progressivement et alternativement les deux griff es 
de retenue inférieures (fl èche B).Couple de serrage : 6 Nm

Remarque
Lors du vissage, s’assurer que le rail ne ressort pas à gauche 
ou à droite du vantail. Eliminer immédiatement les résidus de 
colle s’écoulant éventuellement.

3. Laisser durcir la colle conformément aux instructions du 
fabricant.

Remarque
Ne pas poursuivre le montage tant que la colle n’est pas durcie !

Figure 18

1. Visser fermement le porte-rails pour les roues -1- avec les 
vis -2-, les rondelles d'écartement-3- et les écrous -4-.

Montage des supportsde vélo 1 et 2

Figure 19

1. Ouvrir, le cas échéant, le support de vélo et desserrer 
l’écrou à poignée-étoile.

2. Presser ensemble les brides de fi xation de cadre (fl èches 
A) et appuyer simultanément sur l’écrou à poignée-étoile 
vers la bride de fi xation de cadre (fl èche B) ; le maintenir en 
position.

3. Ouvrir le support de fi xation sur l’étrier de retenue supérieur 
(fl èche D).

4. Poser le support de vélo sur l’étrier de retenue supérieur et 
fermer complètement le support (fl èche E).

5. Pousser la tringle de liaison du support de vélo sur le quatre 
pans du support (fl èche F).

Chargement du porte-vélos arrière

Figure 20

 ATTENTION
Une fixation non appropriée du porte-vélos et des 
vélos peut entraîner un décrochage des vélos avec 
pour conséquence des accidents et des blessures. Le 
support doit envelopper complètement l’étrier de retenue 
supérieur et être bloqué par le carré ressorti de la tringle 
de liaison (cf. figure du haut)
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Figure 21

1. Rabattre vers le bas le porte-rails avec rail pour 
les roues -1-.

2. Bloquer des deux côtés le porte-rail pour les roues abaissé 
avec les sangles -2- (fl èches A).

Figure 22

1. Appuyer sur tous les blocages anti-roulement -1- dans la 
zone intérieure (fl èche A) et les faire glisser vers l’intérieur 
(fl èche B).

Figure 23

1. Desserrer les sangles du blocage anti-roulement (fl èche A) 
et les tirer simultanément vers l’extérieur (fl èche B).

Figure 24

1. Placer les vélos, comme illustré, sur le porte-vélos.

 Remarque
Fixer d’abordcomplètement le premier vélo avant de monter 
ledeuxième vélo sur le porte-vélos.Le deuxièmevélo doit être 
posé dans le sens inverse sur le porte-vélos !

2. Centrer le vélo sur les rails pour les roues.

3. Enserrer solidement le cadre de vélo avec la bride de 
fi xation de cadre du support correspondant et serrer 
fermement à fl eur l’écrou à poignée-étoile.

4. Appuyer le blocage anti-roulement -3- dans la zone 
intérieure et pousser la roue correspondante (cf. fi g. 19).

5. Tirer la sangle autour de la roue correspondante et à travers 
l’élément de serrage.

6. Arrimer les deux roues avec la sangle correspondante 
en ouvrant plusieurs fois le verrouillage de l’élément de 
serrage (fl èche C).Pour desserrer la sangle, appuyer sur le 
verrouillage de l’élément de serrage.

 Remarque
Les vélos avec guidons trop larges peuvent endommager le vé-
hicule pendant la conduite.Desserrer éventuellement le guidon 
et le revisser tourné à 90°.
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Figure 25

Le porte-vélos arrière peut être utilisé dans trois positions 
diff érentes, montage et utilisation restant identiques.

Figure 26

Quand le porte-vélos arrière n’est pas utilisé, relever le porte-
rails avec rails pour les roues et le bloquer contre la chute avec 
une sangle d’arrimage.

Figure 27

Vérifi er, avant chaque voyage, que le porte-vélos arrière 
est correctement serré, qu’il est relevé et bloqué avec des 
sangles d’arrimage quand il n’est pas utilisé et que le système 
d’éclairage n’est pas recouvert !

Figure 28

 Remarque
Avant d’ouvrir le vantail, vérifi ez le libre jeu dans la plage de 
pivotement du porte-vélos arrière et empêchez le contact avec 
le panneau latéral !
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